
 

 

 

 

 
NÁVOD NA POUŽITIE 

Antidekubitný matrac 

AT03101, AT03101D, AT03102, AT03102D, AT03103, AT03103D 
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Penové antidekubitné matrace pre nemocničné lôžka. Matrace umožňujú optimálne rozloženie tlaku, 
ktorý vyvíja telo na tkanivá priliehajúce k podkladu. V dôsledku toho spomaľujú proces upchávania 
ciev, čo vedie k vzniku preležanín. Odporúčajú sa pre osoby s výrazne obmedzenou pohyblivosťou, 
ktoré väčšinu času trávia v ležiacej polohe. 

 
Primeraná pružnosť peny, z ktorej je matrac vyrobený, zabezpečuje rovnomerné rozloženie telesnej 
hmotnosti pri ležaní alebo zmene polohy, zachovanie prirodzeného zakrivenia chrbtice, zdravý spánok a 
prevenciu porúch chrbtice. 

 
Rozmery: 
AT03101, AT03101D Penový matrac proti preležaninám (D-poťah na dezinfekciu): AT03102, AT03102D 
Penový antidekubitný matrac (D-poťah na dezinfekciu): 200x90x10 cm: AT03103, AT03103D 7-STREF 
penový matrac (D-poťah na dezinfekciu): 200x90x15 cm AT03103, AT03103D 200x90x15 cm 

 
Maximálna hmotnosť používateľa je 130 kg. 

 
Pokyny na pranie vodotesného (štandardného) poťahu: 

1. Neumývajte penu! 
2. Ručne perte iba poťah. 
3. Čistite vlhkou špongiou so saponátom. 
4. Maximálna teplota prania 40 °C. 
5. Nebieliť! (na bielenie nepoužívajte zlúčeniny uvoľňujúce voľný chlór). 
6. Nečistite v čistiarni! 
7. Nesušte v sušičke. 
8. Nežehlite! (nedovoľte kontakt s vyhrievanými povrchmi, napr. radiátorom). 
9. Zhoršenie vizuálno-estetických vlastností (typ zvrásnenia povrchu) nemení úžitkové 
parametre materiálu (fyzikálno-mechanické vlastnosti). 

 
Pokyny na pranie dezinfekčného poťahu: 

1. Neumývajte penu! 
2. Čistite vlhkou špongiou so saponátom. 
3. Maximálna teplota prania 95 °C. 
4. Nebieliť! (na bielenie nepoužívajte zlúčeniny uvoľňujúce voľný chlór). 
5. Nečistite v čistiarni! 
6. Nesušte v sušičke. 
7. Nežehlite! (Nedovoľte kontakt s vyhrievanými povrchmi, napr. radiátorom). 
8. Zhoršenie vizuálno-estetických vlastností (typ zvrásnenia povrchu) nemení úžitkové 
parametre materiálu (fyzikálno-mechanické vlastnosti). 

PRIPOMIENKY A UPOZORNENIA: 
1. Výrobok je zakázané používať u detí mladších ako 3 roky. Mäkká štruktúra peny môže vážne narušiť 
proces dýchania, ak dieťa leží v polohe na bruchu. 
2. Neležte na matraci v polohe na bruchu. 
3. Zabráňte kontaktu výrobku s ohňom. Výrobok sa môže vznietiť. 

UPOZORNENIE: Matrac plne nechráni pred preležaninami u osôb, ktoré ležia dlhodobo bez pohybu 
(napr. ochrnuté osoby, osoby po mozgovej príhode, osoby v bezvedomí atď.). UPOZORNENIE: je 
zakázané používať výrobok na iný ako určený účel. 



- 3 
- 

 

 

KONTRAINDIKÁCIE 
fyzické alebo mentálne obmedzenia (napr. poruchy zraku), ktoré bránia bezpečnej manipulácii. 

SKLADOVANIE 
Výrobok skladujte v suchej a chladnej miestnosti, mimo dosahu vlhkosti a priameho slnečného žiarenia. 

 
POZNÁMKY: 
Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nedbalým čistením alebo v dôsledku nedodržania pokynov 
uvedených v tomto návode. 

 

UPOZORNENIE: 

V prípade, ak dôjde k „závažnej udalosti“ súvisiacej s produktom, ktorá priamo alebo nepriamo viedla, mohla alebo 
môže viesť k niektorej z nasledujúcich udalostí: 

a) smrť pacienta, užívateľa alebo inej osoby, 

b) dočasné alebo trvalé zhoršenie zdravotného stavu pacienta, užívateľa alebo inej osoby, 

c) vážne ohrozenie verejného zdravia, 

je potrebné takúto udalosť nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom má užívateľ alebo 
pacient bydlisko. V prípade Slovenska je príslušným orgánom Štátny ústav pre kontrolu liečiv. 

POZNÁMKY: 
Ak sa u vás vyskytnú bolesti, alergické reakcie alebo iné nepríjemné, nejasné príznaky súvisiace s 
používaním zdravotníckej pomôcky, poraďte sa so zdravotníckym pracovníkom. 

POZNÁMKY: 
Rozložený matrac potrebuje približne 72 hodín, aby úplne dosiahol svoje vlastnosti, tvar a plný 
objem. 

CIEĽOVÁ SKUPINA PACIENTOV 
Osoby trpiace chorobami, dysfunkciami alebo zraneniami, na liečbu/rehabilitáciu alebo kompenzáciu ktorých 
je táto pomôcka určená (pozri časť o určenom použití pomôcky v tomto návode na použitie). Zariadenie si 
môže používateľ zakúpiť samostatne alebo na odporúčanie lekára, terapeuta alebo iného odborníka. Bez 
ohľadu na to, či si pomôcku zakúpite sami alebo na odporúčanie lekára/terapeuta/iného odborníka, 
musíte vziať do úvahy dostupné veľkosti/potrebné funkcie a varianty pomôcky, indikácie a kontraindikácie 
používania a informácie poskytnuté výrobcom. 

 
SPÔSOB ZNEŠKODNENIA PRODUKTU PO UKONČENÍ POUŽÍVANIA 
Po ukončení používania medicínskeho výrobku, môže byť zlikvidovaný ako bežný domový odpad.  

 
TENTO SYMBOL OZNAČUJE MAXIMÁLNU HMOTNOSŤ UŽÍVATEĽA
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ZÁRUČNÝ LIST 
 

Model: 
.................................................................................................................................... 
Sériové číslo: 
.................................................................................................................................... 
Dátum predaja: 
...................................................................................................................... 
Pečiatka predajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 

 
.......................................................... 

 
1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dáva týmto záruku na výrobok 2 roky odo dňa vydania tovaru  

kupujúcemu. 
2) V záručnej dobe sa Anmed Plus zaväzuje vykonať nevyhnutné opravy za účelom možnosti opätovného používania  

tovaru v termíne do 30 dní od dňa obdržania reklamácie. 
3) Anmed Plus si vyhradzuje právo výmeny tovaru v prípade, že náklady na jeho opravu uzná za nerentabilné. Oprava  

alebo výmena poškodeného výrobku nepredlžuje záručnú dobu. 
4) V prípade zistenia nesprávneho fungovania tovaru je ho potrebné bezodkladne odoslať na adresu firmy Anmed Plus  

(uvedenej v bode 1) alebo kontaktovať predajcu. 
5) Pred použitím tovaru je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a riadiť sa inštrukciami v ňom uvedenými.  

Používanie tovaru v rozpore s jeho určením má za následok stratu záruky. 
6) Záruka nepokrýva poškodenia vzniknuté následkom prerezania výrobku ostrým predmetom, poškodenia vzniknuté  

v dôsledku pôsobenia vonkajších mechanických síl, znečistenia výrobku mastnými substanciami alebo benzínom. 
7) Produkt odoslaný do servisu v rámci reklamácie nesmie predstavovať epidemiologické ohrozenie. 
8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM  

ALEBO FAKTÚROU). V PRÍPADE REKLAMÁCIE PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 
9) Reklamácie predložené bez dokladu o kúpe nebudú akceptované. 

 
 
 
 
 
 
 

 

ANTAR Sp. J. 
Ulica Zawiślańska 43 
03-068 Varšava, Poľsko 
Tel. 22 518 36 00, fax 22 518 36 30 
www.antar.net e-mail:antar@antar.net 
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